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La vaca Concepció
Cançó de repartir
Popular catalana
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7. JO TRUCO AL PRIMER PIS

Jo truco al primer pis, 
pregunto a la veïna,
la dona surt i em  respon: 
-i quin ofici feu vos?
-jo faig mitjes mitjons, calçotets, pantalons, 
samarretes de llana; 
jo faig mitjes mitjons, calçotets, pantalons 
i gorres de cotó. 
-Jo no conec ningú així, 
demaneu-ho al veí.

Ens col·loquem drets en rotllana i cantem tots alhora fent gestos que ens suggereix el text. Quan diem demaneu-ho al veí,
assenyalem amb el polze dret cap a la dreta i fem una passa cap a la dreta.
Anem accelerant el tempo tot intentant mantenir la precisió dels moviments.
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8. LA VACA CONCEPCIÓ

Cançó de repartir
Trad. Catalana

Dalt d'un pi
hi ha un molí,
hi ha una vaca
que esta malalta;

com es diu?
Concepció.
Ves-te'n tu 
que fas pudor!

(Joc perdut: 2000-01)
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Cançó de repartir
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hi ha un molí,
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–Com es diu?
–Concepció.
–Vés-te’n tu 
que fas pudor!

(Joc perdut, 2000-01)
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8. La vaca Concepció
Cançó de repartir
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8. La vaca Concepció
Cançó de repartir

Trad. catalana

(Joc perdut, 2000-01)
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8. La vaca Concepció
Cançó de repartir

Trad. catalana

Dalt d’un pi
hi ha un molí,
hi ha una vaca 
que està malalta;

–Com es diu?
–Concepció.
–Vés-te’n tu 
que fas pudor!

Frère Jaques
Cànon

Popular francesa

&
b
b
b c œ œ

Pas sa+el

A

*Celleta al primer trast

œ
œ
œ
œ
œ œ

fil i tor na+a pas sar+el

Re

œ ‰
j

œ œ œ œ

fil, es ti ra, es

Sol

- - - - - -

&
b
b
b

4

œ œ œ œ

ti ra+i toc, toc,

Re La

œ œ œ
œ œ
œ
œ

toc. Que+a vi at el sa ba

B
Re

œ œ œ œ œ œ œ

ter la sa ba ta+hau rà+ar re

La

- - - - - - - - -

&
b
b
b

7

œ œ œ
œ œ
œ
œ

glat, i po drem dan sar mi

Re

œ œ œ œ œ œ œ

llor a nant tots més ben cal

La

˙

çats.

Re

- - - - -

9. PASSA EL FIL

Passa el fil i torna a passar el fil,
estira, estira i toc, toc, toc.
Que aviat el sabater 
la sabata haurà arreglat,
i podrem dansar millor 
anant tots més ben calçats.

Col·loqueu-vos en dues fileres de parelles encarades. A la frase A
feu els gestos que va dient la cançó. A la frase B agafeu-vos
amb la vostra parella per la font   dels braços drets - el que 
en diem de bracet- i volteu tot fent galop. Canvieu de braç i de sentit 
quan diu " i podrem..."

Comenceu-la molt a poc a poc i aneu accelerant-la progressivament.

Variant
Col·loqueu-vos en doble rotllana de parelles encarades i cada 
vegada, després de voltar amb la parella correu-vos un lloc cap a l'esquerra
i així aneu canviant de parella.
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toca les campanes,
toca les campanes:
ding, dang, dong!
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cantar escoltant; proveu de sentir la
resta de les veus mentre canteu la vostra:
sentireu que formeu part d'una harmonia
que us uneix a tots/es.
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frè re Jac ques,

œ œ œ
Œ

dor mez vous?

lam Sol

B

- - - - - -

C

10. FRÈRE JACQUES
Popular francesa

Fra Geroni, Fra Geroni
fora son, fora son
toca les campanes,
toca les campanes:
ding, dang, dong!

Cànon

Quan feu un cànon busqueu de 
cantar escoltant; proveu de sentir la
resta de les veus mentre canteu la vostra:
sentireu que formeu part d'una harmonia
que us uneix a tots/es.

F
ot

oc
op

ia
r 

pa
rt

itu
re

s 
se

ns
e 

el
s 

pe
rm

is
os

 c
or

re
sp

on
en

ts
 é

s 
il·

le
ga

l -
 T

ia
-ia

-ó

17 

F
ot

oc
op

ia
r 

pa
rt

itu
re

s 
se

ns
e 

el
s 

pe
rm

is
os

 c
or

re
sp

on
en

ts
 é

s 
il·

le
ga

l -
 T

ia
-ia

-ó

DINSIC
Publ i cac ions  Mus i ca l s

10. Frère Jacques
Cànon

Popular francesa

Fra Geroni, Fra Geroni
fora son, fora son
toca les campanes,
toca les campanes:
ding, dang, dong!

Quan feu un cànon busqueu de cantar escoltant; proveu de sentir la resta de les veus men-
tre canteu la vostra: sentireu que formeu part d’una harmonia que us uneix a tots/es.

&
b
b
b c œ œ

Pas sa+el

A

*Celleta al primer trast

œ
œ
œ
œ
œ œ

fil i tor na+a pas sar+el

Re

œ ‰
j

œ œ œ œ

fil, es ti ra, es

Sol

- - - - - -

&
b
b
b

4

œ œ œ œ

ti ra+i toc, toc,

Re La

œ œ œ
œ œ
œ
œ

toc. Que+a vi at el sa ba

B
Re

œ œ œ œ œ œ œ

ter la sa ba ta+hau rà+ar re

La

- - - - - - - - -

&
b
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b

7

œ œ œ
œ œ
œ
œ

glat, i po drem dan sar mi

Re

œ œ œ œ œ œ œ

llor a nant tots més ben cal

La

˙

çats.

Re

- - - - -

9. PASSA EL FIL

Passa el fil i torna a passar el fil,
estira, estira i toc, toc, toc.
Que aviat el sabater 
la sabata haurà arreglat,
i podrem dansar millor 
anant tots més ben calçats.

Col·loqueu-vos en dues fileres de parelles encarades. A la frase A
feu els gestos que va dient la cançó. A la frase B agafeu-vos
amb la vostra parella per la font   dels braços drets - el que 
en diem de bracet- i volteu tot fent galop. Canvieu de braç i de sentit 
quan diu " i podrem..."

Comenceu-la molt a poc a poc i aneu accelerant-la progressivament.

Variant
Col·loqueu-vos en doble rotllana de parelles encarades i cada 
vegada, després de voltar amb la parella correu-vos un lloc cap a l'esquerra
i així aneu canviant de parella.

Popularitzada

* Acords en to de Re major que al tocar-los amb la celleta al primer trat, sonen en Mib Mj
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Do Sol Do
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ding, dang, dong!
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Quan feu un cànon busqueu de 
cantar escoltant; proveu de sentir la
resta de les veus mentre canteu la vostra:
sentireu que formeu part d'una harmonia
que us uneix a tots/es.
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10. Frère Jacques
Cànon

Popular francesa
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Passa el fil i torna a passar el fil,
estira, estira i toc, toc, toc.
Que aviat el sabater 
la sabata haurà arreglat,
i podrem dansar millor 
anant tots més ben calçats.

Col·loqueu-vos en dues fileres de parelles encarades. A la frase A
feu els gestos que va dient la cançó. A la frase B agafeu-vos
amb la vostra parella per la font   dels braços drets - el que 
en diem de bracet- i volteu tot fent galop. Canvieu de braç i de sentit 
quan diu " i podrem..."

Comenceu-la molt a poc a poc i aneu accelerant-la progressivament.

Variant
Col·loqueu-vos en doble rotllana de parelles encarades i cada 
vegada, després de voltar amb la parella correu-vos un lloc cap a l'esquerra
i així aneu canviant de parella.

Popularitzada

* Acords en to de Re major que al tocar-los amb la celleta al primer trat, sonen en Mib Mj
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10. FRÈRE JACQUES
Popular francesa

Fra Geroni, Fra Geroni
fora son, fora son
toca les campanes,
toca les campanes:
ding, dang, dong!

Cànon

Quan feu un cànon busqueu de 
cantar escoltant; proveu de sentir la
resta de les veus mentre canteu la vostra:
sentireu que formeu part d'una harmonia
que us uneix a tots/es.
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10. Frère Jacques
Cànon

Popular francesa

Fra Geroni, Fra Geroni
fora son, fora son
toca les campanes,
toca les campanes:
ding, dang, dong!
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